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2. Ma olen valgus sellele,
    kes mind siin taga nõuab!
    Ei pimeduses komista,
    kes minu juurde jõuab.
    Ma püha elu õpetan
    ja taeva teele juhatan.
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3. Ma näitan, mis teil kahju teeb,
    et võite põgeneda
    ja hüljata, mis südant sööb,
    ning patust taganeda.
    Ma olen hinge kalju ka
    ja taeva rõõmu jagaja.
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4. Kui teil on raske, käin ma eel,
    ja teie kõrval seisan;
    ma murran teed ja võitlen veel
    ja teie krooni hoian.
    Laisk sulane, kes seisma jääb,
    kui tema isand sõtta läeb."
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